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X c. Turciei – 24626/09
Hotărâre din 9.10.2012 [Secția II]

Articolul 3

Tratament degradant

Tratament inuman

Izolarea totală a unui deținut homosexual, pentru o perioadă mai mare de opt luni, în scopul protejării 
acestuia de ceilalți deținuți: încălcare

Articolul 14
Discriminare

Izolarea totală a unui deținut homosexual, pentru o perioadă mai mare de opt luni, în scopul protejării 
acestuia de ceilalți deținuți: încălcare

În fapt – Reclamantul a fost condamnat la pedeapsa închisorii pentru o perioadă de aproximativ zece 
ani, pentru comiterea mai multor infracțiuni. Începând cu anul 2008 acesta a fost ținut în arest preventiv 
şi încarcerat în penitenciar. Reclamantul, homosexual, a fost plasat inițial într-o celulă colectivă cu alți 
deținuți heterosexuali. Din motive de securitate, el a solicitat administrației penitenciarului să fie 
transferat într-o altă celulă în care erau încarcerați deținuți homosexuali, invocând faptul că fusese 
intimidat şi agresat de către colegii de celulă. El a fost plasat imediat într-o celulă individuală, mică şi 
murdară. Reclamantul a fost privat de orice contact cu ceilalți deținuți şi de orice activitate socială. După 
mai multe cereri adresate procurorului şi judecătorului de executare a pedepselor, rămase fără nici un 
rezultat, într-un sfârșit reclamantul a fost transferat la un spital psihiatric. El a fost diagnosticat cu 
depresie şi a mai rămas aproximativ o lună la spital înainte să se reîntoarcă în închisoare. Timp de trei 
luni, un alt deținut homosexual a fost plasat în aceeași celulă cu reclamantul, perioadă în care ei au 
depus plângere împotriva unui ofițer pentru comportamente homofobe, insulte şi lovituri. Prin urmare, 
reclamantul a fost privat iarăși de orice contact cu alți deținuți şi şi-a retras cererea. Această situație a 
luat sfârșit în februarie 2010, când reclamantul a fost transferat într-un alt penitenciar şi plasat 
împreună cu alți trei deținuți într-o celulă standard unde a beneficiat de drepturile acordate în mod 
normal deținuților.

În drept – Articolul 3 : La momentul producerii faptelor, reclamantul fusese condamnat pentru 
infracțiuni non-violente. Celula în care el a fost plasat de mai bine de opt luni măsura 7 m2, iar spațiul de 
locuit nu depășea jumătate din această suprafață. Celula era dotată cu un pat şi toaletă, însa fără 



chiuvetă. In celula foarte slab luminată si foarte murdară se aflau şi șobolani. Era vorba despre o celulă 
destinată deținuților plasați în regim de izolare ca măsură disciplinară sau a celor acuzați de pedofilie sau 
viol. În perioada încarcerării sale în această celulă, reclamantul a fost lipsit de orice contact cu alți 
deținuți şi de orice activitate socială. El nu a avut acces la plimbări în aer liber şi a fost autorizat să 
părăsească celula doar pentru a se întâlni cu avocatul sau pentru a participa la audieri ce aveau loc 
periodic, aproximativ în fiecare lună. Relativa izolare socială în care el a fost menținut, a fost mult mai 
strictă în anumite aspecte decât regimul aplicat deținuților condamnați la detenție pe viață. Astfel, în 
timp ce aceștia din urmă se puteau plimba zilnic într-o curte internă alăturată celulei lor şi le era permis 
contactul limitat cu deținuții din aceeași unitate, reclamantul a fost lipsit de aceste posibilități. 
Interdicția totală a accesului la aer liber, combinată cu lipsa contactului cu ceilalți deținuți, 
demonstrează caracterul excepțional al condițiilor de detenție ale reclamantului.

Durata perioadei de izolare impune o examinare riguroasă. Plasarea, detenția şi menținerea în izolare a 
reclamantului, au fost bazate pe regulamentul penitenciarului, ceea ce oferea posibilitatea 
administrației să ia alte măsuri decât cele prevăzute în regulament, în cazul în care există riscul unui 
„pericol grav”. Pentru administrație, integritatea reclamantului risca să fie afectată. Desigur, nu se poate 
afirma că aceste temeri sunt total nefondate, în măsura în care reclamantul însuși a denunțat acte de 
intimidare şi de hărțuire pe care le-a suferit atunci când era cu alți deținuți. Totuși, chiar dacă acestea 
impuneau luarea unor măsuri de securitate pentru protejarea reclamantului, ele nu au fost suficiente 
pentru a justifica măsura de excludere totală a acestuia din colectivitatea carcerală. Mai mult, repetatele 
cereri ale reclamantului de revizuire a acestei măsuri de către un judecător de executare a pedepselor şi 
de curtea de jurați, nu au avut niciun rezultat semnificativ, în măsura în care apelurile sale erau respinse 
fără examinarea pe fond a cauzei. Astfel, condițiile de detenție ale reclamantului în regim de izolare, au 
fost de natură să-i provoace suferințe atât psihice şi fizice, cât şi un sentiment profund de încălcare a 
demnității umane. Aceste condiții, agravate de lipsa unui recurs efectiv, constituie un tratament inuman 
şi degradant.

Concluzie: încălcare (unanimitate).

Articolul 14 coroborat cu articolul 3: Măsura neadecvată de excludere totală a reclamantului din 
comunitatea închisorii, a determinat constatarea încălcării articolului 3. Preocupările administrației 
penitenciarului potrivit cărora integritatea reclamantului era pusă în pericol dacă acesta rămânea în 
celula colectivă standard, nu erau total nefondate, însă au fost insuficiente pentru a justifica măsura de 
excludere totală a acestuia din comunitatea închisorii. Mai mult, la cererea reclamantului, acesta nu a 
fost plasat în regim de izolare. Administrației închisorii i s-a cerut să-l transfere într-o altă celulă colectivă 
în care erau deținuți homosexuali sau într-un mediu corespunzător. Reclamantul a contestat în mod 
constant regimul său de izolare, precizând în special că aceste condiții de detenție i-au fost impuse în 
baza orientării sale sexuale, cu pretextul protejării integrității sale fizice. De asemenea, el a cerut în mod 
expres să fie tratat pe picior de egalitate cu alți deținuți, beneficiind de posibilitatea să iasă la plimbare şi 
să aibă activități sociale cu alți deținuți, prin intermediul măsurilor capabile să asigure protejarea 
integrității sale fizice. Mai mult decât atât, el a precizat că este homosexual şi nu travestit sau 
transsexual. Totuși, aceste argumente nu au fost luate deloc în considerare de către judecătorul de 
executare a pedepselor, pentru care excluderea totală a reclamantului din viața închisorii, constituia 
măsura cea mai adecvată. În opinia Curții, autoritățile penitenciarului nu au făcut o evaluare adecvată a 
riscului pentru securitatea reclamantului. Din cauza orientării sale sexuale, acestea au crezut că 
reclamantul risca să sufere un prejudiciu grav al integrității sale fizice. În plus, măsura de excludere 
totală a reclamantului din viața socială a închisorii nu putea fi considerată justificată. Astfel, Curtea nu 
este convinsă că necesitatea luării măsurilor de securitate pentru protejarea integrității fizice a 



reclamantului a fost motivul predominant pentru excluderea totală a acestuia din viața socială a 
închisorii. Orientarea sexuală a fost principalul motiv pentru adoptarea acestei măsuri. Prin urmare, s-a 
stabilit că reclamantul a suferit o discriminare bazată pe orientarea sa sexuală.

Concluzie: încălcare (unanimitate).
Articolul 41: 18 000 EUR cu titlu de prejudiciu moral.
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